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Die Seorgische Version der pokalypse (von 978)
1nNs Lateinische ubertragen

VO  —

Joseph Moli:tor
ank der unermüdlichen Editionstätigkeıt der Jlıflıser (z:elehrten e_

schlen 1961 als and der Arbeıten des Lehrstuhls der altgeorgıschen
Sprache dıe bısher vollendetste Textausgabe unter dem ‚Iıtel »Die 70
hannesapokalypse 1  Nnd 1y Kommentar«, mıt dem Kommentar des
Andreas VOINl (‚AÄsarea gest 037) TAHT. Apokalypse. nter der Redaktıon
des Altmeısters Schanıdze hat Iha Imnaısvılı dA1esen e
lıchen mıt Photokopien, Spezlaluntersuchung un einem innergeor-
gischen (ılossar versehenen and herausgegeben. Zum ersten Male en
WIT 1er elne bereıts kollatıonıerte Edıtion der VOIN Kuthymıius ges 10285
VOI 976 auf dem 0N vollendeten Übersetzung sowochl der Apokalypse
als auch des Kommentars des Erzbischofs Andreas VON (Äsarea AUS dem
Griechischen 118 Georgische VOT u DIie Grundlage der beıden euthy-
mlianıschen Übertragungen bildet dıe vollständıige un este jetz ın
Tıflıs befindliche Handschrift AaUSs Schio-Mgviıme 1340 (Tsagarelı 135)
VO FE 0760 Imna1lsvılı gab ihr das Sıglum Im Apparat erscheinen
für Schrifttext und Kommentar beide bilden ja 1m georgischen Sprach-
kleid e1INe lıterarısche Einheit die Varıanten der lLückenhaften and-
schrift 307 MS (IO Jahrhundert‘ Sıglum B) und d1ie erst mıt S
beginnende Sinaihandschriuft 85 (12 Jahrhundert, Sıglum C) d1ie ach
dem üblıchen kommentar ZUT Apokalypse In der Übersetzung des y_
mI1us auch och dıe gleichfalls V  $ ıhm übertragenen Kapitel un 53
der Doctrina des Dorotheus VO  — (1aza (6 Jahrhundert) DBriInNSt®:

Be1l der vorliegenden lateinıschen Übersetzung der Apokalypse können
WIT natürlich IMI solche Varıanten anführen, dıe wirklıch elne textliıche

Wohl zwıschen 975 und 077 angefertigt.
Nach tol OSr wurde sS1e AZCX einem Mönch Saba AUuUuS eıINer Euthymius-Hand-

chrıft kopıert, und ‚WaArlr aut dem hl erge Olympus (ın Bithynien), 1 Hause der
hl Gottesgebärerin, 1ın der 1aura miı1t Namen Kranıa (fol 20QV.) 1 Jahre 6582
der griechischen eltära und 1 georgischen Ch(o)ronikon- Jahre 198 97 (Shr

Mıt KRücksıicht aut die bereıts 1NSs (3lossarıum 1bericum aufgenommen S5igla
un! der Apostelgeschichte bzw und der katholischen Briefe gebrauchen
WITr be1 der lateinıschen Apokalypsenübersetzung w1e 1 (Glossar dıe ıgla A

un
Vgl Garıtte, Catalogue des MANUSCYLES ZEOVLLENS Lilteraıres de Monmnt S1nar

GCSCH 165 (Löwen 1956 258—2064.
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Verschiedenheit bezeugen dabei wird allerdings W1e bisher ıuch dıe
abweichende Schreibung der kıgennamen gewılssenhaft gebucht Mag
uch dıe spat eNtstandene georgische Version der Apokalypse HIC
mehr ZUT vorathonitischen Bıbelübersetzung gezählt werden können
wıird iıhre Textgestalt doch VO  — allgemeinem Interesse

Hıer werden 2111 besseren Veranschaulichung och einmal dıe VoNnN uns
verwendeten ıgla de1 Handschriften urn ihr Textumfäang namhaft SC-
mMacC

(H 13406 0978 fol 1—50) vollständig
(A 307 SdECC fol 5517f.) es fehlen Apk U, 14 16—272 x
(sın 5 SAaeC X37 fo]l 1—42) fehlen Apk L 5a

pokalypse 1—10
1,1 Manıifestatio PE revelatio)1 lesu Christ1ı QU aAM (-+ 121) commodavıt

1ı Deus ostendere SCETVIS z SUu1s illa QUaAEC fas est E Z oportet
C1tO M1SUTINE et manıfestavıt revelavıt) mıttendo angelum C1USs

PE suum e1US E  — SUO) Iloannı (10vane) YUuL QUOQUEC uSs-es
verbum De1 et testimon1ıum Lesu Christı (k“ristesi) quantum|cum |que
vldıt et quod QJUOQUE est et quod anımo-habet E oportet erl
(facere Beatus est YUul interrogabıt W E leget) eit QqUu1 audıent verba hu1lus
prophetıiae et conservabunt qu1d (-+ LO1L quod 1la scrı1ıptum est
QU14 tempus est Iloannes (10vane) septem eccles1s \ quae| Asıae
Grratıa vobıs (verb ad VOS) et DPaX D a) Deo QqU1 est et Q U1 fu1t et QUl
VEeN1€E11S5 est et U a) septem illis spırıtıbus Q U1 throno E1US
SUuNn Et PE a) lesu Christo este illo fideli primogen1to S_
centi1um (  —  —_ mMortuorum) et FeESUM terrae QUul perduexıit 110S et
10S ablavıt An a) peCcCatıs NOSTrIS sl  C Lit ecCcı 110S$5 reS105
sacerdotes Del et Patrıs S 111 QU12 C1US est glor1a et firmıtas de aeternıtate
uUusSque| ad aeternıtatem Amen Ecce ven1 (Draes d (1 nubıbus et
vıidebit um oculus et Q UL (-E 121) trans|fixerunt iıllum et lamen-
tabunt trıbuüs terrae Utique Amen KgO S11 An %) eit Hoe
loquitur OM1NUS Deus UL est et QqUu1 funt et QqUl VEe1116€e115 est OINNE

prehendens ( Oomn1ıpotens) KEgo lohannes (10vane) frater vester et
partıceps trıbulatione et regımentoO n T regNO) et ın-patiıentia vestra
peI Christum Llesum fu1 insula 1la 61 VOCAaTtuUur nomen| Patmos
(patmo) propter verbum Del et propter testimonıum lesu Christı
Factus S11 VEN| Operatus S11 DASS ba E spırıtu d1e Dominica (kwiriake)
et audıvı poster1/or1| VeTSUuSs .a © PONE me) INASTLAaIN S1ICU

Vgl olıtor Die E1gennamen der Johannes-Apokalypse des Euthymmus
Bed1 KartlisaXX (Parıs 1964) 1A3 EKs Ließen sıch der Schrei

bung der Kıgennamen wenıgstens schwache armeniısche und syrısche Reminiszenzen
teststellen, abgesehen VOI1 spürbaren innergeorgischen Iradıtion.

Die verschıedenen Klammern folgenden ext und Apparat en dıe
gleiche Bedeutung WI1C der lateinıschen Übertragung der altgeorgischen katho-
ıschen Briefie.
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tubae, qu1 mıh1-loquebatur, quon1am: Quod (+ CSE) Spectas; describe
in 1bro, et Cab)da mitte) septem iıllıs eccles11s in-Ephesum (ep eSO) et
In-Smyrnam (zmırna) et in-Pergamum (pergamo) et ıIn Ihyatıram
(t‘wlatrIı) et in-Sardem sarde) et ın-Phıladelphıiam (p‘ladelp‘1a) et 1N-
Laodıceam lavdıkı). LEit me-vert1 1b1ı ad-videndum ut viderem)

ıllam, JUAC loquebatur mıhıi, et ut-prımum - CUmM) me-vert1, 1d1
septem candelabra vVErO. \ quae aurı), XS et inter septem 1la
candelabra siım1ılem fiılıo hominı1s, convest1tum podere, et cinctus-erat
cinctura aurea apud ILLaAaIilliııas mamıllas e1lus. x Kt+ et capıllı
eEIUS albı, sicut ( tamquam) lana alba; sicut N1X, et oculı e1us, siıcut
flamma 12N1S. 15 Et pedes e1Ius simıles uerunt ME aerl) un sicut 1n
igne fervefacto, et VOX e1us, sicut VOX AQUaATUMMN multarum. 16 Et in-dextera
IHALLU e1IUSs habebat ımpers.) tellas Septem et OTE e1USs prodıbat gladıus
allCc6DS aCUutuS; et OS E vultus) e1uUS, sicut sol] splendet potent1ä SUua
L7 Eit quando 1d1 ıllum, concidı apud pedes e1us, sicut Ortuus Lt
collocavıt posult) lle dexteram e1IUS et 1XT1 Ne timeas:
CSO sl Drımus et postremus; IS et qu1 V1IVUS S11 et factus-sum mMortuus,
et C066 Vvivens s il de-aeternitate usque| ad aeternıtatem. Amen. Et
e0 claves mort1s et infern]. I Descr1ibe igıtur quı1d eSE) A ET quod)
ıdıst1ı et quı1d (+ ESE) est et quıd (+ eSC) in-anımo-habet erl post hoc

Mysterium septem harum stellarum, vlıdiıst1ı dexteram
INCAaIl, et septem illa candelabra septem hae tellae Angel: septem
ecclesiarum SUNT, et septem aeCc candelabra septem ecclesi1ae SUnNt
Z Angelo Ephesı ecclesi1ae d1iC quon1am : Hıc loquitur, CUul prehensae-

sunt septem illae stellae (  S:  M qu1 septem ıllas stellas in-dextera e1IUs
P Z Sua), qu1 (-+ 121) ambulat inter P ın medi10) septem ılla candelabra

Novı1 Tua et molest1am tuam et patıenti1am tuam et
quon1am 1L1O11 (ver) potes verb. potent1a-t1ib1i-est) balulare sustinere)
iımprobos et eNtastı illos, qu1 loquuntur E dıcunt) semet1psos vErO.
Capıta Sua) ut-Apostolos term.), et 110  ; SUNT, et invenıst1 illos mendaces.

Et patıentiam es et bailulastı E sust1inulst1) propter 1LLOILNLEIN
et NON <per »)MMlaborastı A fatıgatus es) Sed eO ‚ ad|versus te) qula
carıtatem iıllam tuam prımam rel1quist. Recordare /s1ı- Mgıtur a-quo[-lo-
CO cCorrulst1, et paenıtentiam-age et prıma (+ VE) OPCTIATIEC s1-1g1tur
NON, ven10 c1to et concıtabo candelabrum tuum PE a) loco SUO, S1-
lgitur 1N1OonNn paenıtentiam-egerI1s. Sed hoc abes, qula odıst1ı (verb. od10-
tıbi-sunt) ılla Nıcolaıtarum, JUAC (+ 121 ) CSO od1 Qu1
9 audıat quı1d loquitur Spiırıtus eccles11s: Qu1 vıncet, tradam
dabo) Il manducare l1gno 1Llo viıtae, quod est inter paradısum De1l mel

Et Angelo Smyrnae ecclesia2e /trans»ser1be: Hoc loquıtur pPrIimus et
DOostremus ılle, qu1 factus-est Ortuus et vVixıt PE VIVUS factus est)

Nov]i tua et trıbulatiıonem et pauperta  m sed dives es * et
blasphemiam iıllam’ qu1 loquuntur semet1psos !  (verb. capıta sua)

Nachtrag VO  a derselben Hand
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ut-Iudaeos term.), et SUNt,; sed daemon1s W E diaboli). Ne
timeas ab) oper1bus, QUaAC in-anımo-habent pervenıte te: qu1a
EUGeE in-anımo-habet daemon P diabolus) / quUOS| vobıs In<tro)icere
1ınr ut tentemını decem 1es Fıas P estO) credens fıdelis)

ad mortem, et tradam t1bı COTONaIN am vitae: Qu1 habet
audıiat: quıd loquıtur Spırıtus eccles1i1s: qu1 vicerıt, n1 patıetur

le ımpers D a) MOrTrtie Ila secunda. Et Angelo Pergamı ecclesiae
<trans »scrıbe: Hoc loquıtur, qu1 (+ 121) gladıum ancıpıtem 26Cutum
178 CIO Ca et «SI u bı heres incola) C ubı ( 121) est hronus
daemonI1s, et a-te-prehensum-est enes) LLOTILLEIN I6I et 110  — negastı
fidem 1901720001 1n diebus 15 Antıpae, test1ıs mel nıdelıs, qu1 (-+ 1Q1) OCCISUS-
est inter VOS, ubı (+ LQ1) daemon heres P A 1ncola) est x Sed habeo
[ ad |versus DAauUCUIN pauca), qula es quosdam, a-quıbus prehensa
est doctrina 1la PE qu1 enent doctrınam ıllam) Balaam (balamısı), qu1
(quam d) docebat 2aiac balaks dat.), ut collocaret PE poneret) scandalı-
zatıonem 11S Israel (1srael), manducare 1ıdolorum immolatıonem
et forn1icarı ı. I5 Isto-eodem-modo E  5 man 1ta) u QJUOYUC abes, a-quıbus
prehensa-est doctrina 1a P qu1 tenent doctrınam ıllam) Nıcola1iıtarum.
16 Paenıtentiam-age s1-1g1tur 110O11, ven10 t1b1 (verD. ad-te C1to et bellum-
facıam CH ıllıs gladıo OT1S mel X Qu1 , audıat, qu1d loquitur
Spırıtus eccles1s, quon1am : Qu1 viceriıt, tradam Il annn abscondıto
et tradam calculum) um et apud Da calculum)
iıllum .1OTINEeN descrıiptum, quod SCHE: at F N1S1 qu1 accıplet.
IS Et Angelo Ihyatırae ecclesiae <trans »scr1De, quon1am : Hoc loquitur
Fılhus De1, CU1US oculı SUuNn s1icut PEF tamquam) Hamma 1Z2N1S, et pedes
e1IUs sımıles SUNtT ACT urı % Novı1 tua et carıtatem T11Aam et
mınısteriıum et patıentiam et tua postrema plurıa Pr1mMO (gen a0s.)

Sed habeo ‚ad|versus te, qula re]lıquistı 1LEXOTECAIH tuam ezabel, QUAC
loquitur CL semet1psam verb. SUUM) ut-prophetam et O0Ce
(2.) et decı1pıt (Draes seducıt 1116e0S @1 MOS forn1icarı et manducare
iıdolorum immolatıonem. + radıdı 8 tempus, 1T paenıtentiam-
ageret, et 110  — vult paenıtentiam-agere a) fornıcatıone e1IUSs sua)

Ecce evertam am cubıle, et qu1 moechatı-sun (D illa,
incutam ın trıbulatiıonem INASILAIN, S1-1Qg1tur 110 PE N1S1) paen1ıtentiam-
egerınt ab) oper1ıbus EOT U E P SU1S). Z Eit 1beros f1110S) e1IUSs
exstirpabo morte, et agnoscent OINNES eccles1ae, quon1am CSO SUu qu]
SCYTUTOT COI et et tradam P dabo) vobıs sıngulıs (S@.) secundum

vestra Z 15 autem 10quor, al1ı1s ceter1s) 1st1s, qu1 SuUunt 1n
Ihyatıra, quı 110  — habent doctrinam Hanc, qu1 11011 agnoverunt perf.)
profunditates daemon1s, quomodo quemadmodum) loquuntur, 1am-

pervenire-facıam VOS alıam gravıtatem. 2 Sed, quod (++ CQC)
habetis, tenete don1ıque venlam. 206 Eit qu1 vicerıt et conservaverıt
ad consummatıonem INCaA, tradam dabo potestatem
gentıles Gentes). Z Et pascet as vırga ferrea (verb. quae| ferr1) ei
sicut vascula DA s vasa) 1la figulorum confirınguntur (27.) 28 sicut CO



eDie georgische ersion der Apokalypse (von 978)

recepl a) atre et tradam n A dabo) I1ı tellam iıllam matutınam
(ver0b. ‚ quae | mane). Z Qu1 > audıat, qu1d loquıtur Spırıtus
eccles1s.

S:1 Et Angelo Sardıs eccles14e /trans »scr1ıbe, quon1am : Hoc loquıtur,
qu1 septem iıllos Spiırıtus Del et septem illas tellas Novı tua,
qula es et VIVUS et Ortuus Fıas esto vigıl et confirma
alıa P cetera) Ha UJUAC in-anımo-habebas abıcere, qula 110  en linven]1
perf.) Ta Nt=cONSUMMATA Deo INe  O Memento, /s1- Mgltur
quomodo accepist1 et paenitentiam-eg1st]. 1-1g1ıtur autem 110 vig1 fuer1s,
ven1am e sıcut Tür, et 110  an (VEV) ASNOSCECS, IN-QUO tempore JUA
hora) ven1am Sed nomına coll. es ın Sardıs. qu1
LLOIN inquinaverunt perf.) vestem suam), et ambulabunt I1ı

vest1bus a  IS qula 1gn1 SUNt Ou1 vicerı1t, hoc-modo PE S1C)
convestietur veste alba et 110  — extermınabo e1Us TO vıtae et
confiıtebor e1IUs atre INEeO et Angelıs e1US. Qu1

audıat, quıd loquitur pirıtus eccles1is. Eit Angelo Phıla-
elphıiae eccles1i1ae <trans »scr1ıbe: Hoc loquıitur SanNncCTtUuSs lle et a qu1

clavem Davıd (davıt“sı), quı (—+ 1Q1) patefacıt, et EI1NO praecludet,
at . Z N1S1) patefaciens ille, et GTHO patefaciet ' praeclusum LU Ecce

radıdı perf. dedi) te 1lanuam patefactam, Q Ua praecludere
NEeINO (VErVLIN) praevalens est potest), qula pusıllam potentiam habes,
et conservastı (a07.) verbum THEeUNI et 11011 negastı TITGUNT Ecce

trado do) concılıo SynNagoga) daemonı1s, qu1 loquuntur
( diıcunt) semet1psos veErb. Caput SUUM) ut-Iudaeos, et 11011 SUNT, sed
mentiluntur; e facıam ıllos, ut venlant et adorent pedibus
tu1s et agnNOSCant, qula perdilexı1 Qu1a conservastı verbum
patıentlae HICa et CSO QUOQUE </per »custodiam te a) tempore
BL hora tentationI1s, QUAC in-anımo-habet venıre ventura est)

regionem N mundum) entare heredes incolas) illos terrae
11 ‚ Kcce|” ven10 C1to‘ prehende; quod (—+ eQE€) abes, ut CIM aravın)
t1bı-acciplat COTONAIN tuam Qu1 vicerI1t, facıam iıllum ut-columnam
In templo De1l mel, et foras 1lam-non ex1bıt et descer1ıbam um
De]l mel et C1ıvıtatıs Del mel lerusalem (1erusalem), QUaAC
descendit VAC€S.) a-/super )caelo e a) Deo IITEU; et 1LLLEUIN

15 Qu1 AUcHat, qu1d loquıitur Spirıtus eccles11s. I Et
Angelo Laodiciae eccles14e < {rans )SCHDE, quon1am : Hoc loquitur Amen,
test1s lle fidelis et9 inıt1um creaturae veErO. creatorum) De1 15 Nov1

LUa, qula IIC frig1dus IC alıdus KHas-esset (a07 Lrvealıs), uüt-forfe
aut ir1g1dus (A07.) 2A1IT alıdus 16 Sed hoc-modo tepıdus S et 116C

Irıg1dus I6 Caldus, in-anımo-habeo C VONIGTE te Ore 11e0 x Qu1a
loqueris = dic1S) : dıves S11 et dives-1f10 (2E.) et nıhıl m1h1-opus-est. Et
NOn SCI1S, qula F mı1ser et miserabiılıis et Pauper et CaeCus et nudus.
I8 Suadeo t1D1, ut EeINas ( Q) Uru fervidum-factum i1Zzne, ut

Am Rand VO  - anderer Hand hinzugeschrieben ben VO anderer Hand
hinzugeschrieben
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dives-fNas, et vestem albanı: ut convestiarIıs, et manıfestetur pudor
nudıtatıs tUuaE,; et collyrıum, ut fuces oculos t*UOS et SDECLES.: I LgO Y UOS
QUOQUC amabo (verb. qu1 QUOYUC mihi-carlı-erunt), CONVINCO et doceo.
Propera igıtur et paenıtentiam-age. kcce 611 stet1 1anuam et

pulso. Sı-1g1tur qU1S audıerıit et patefecerıt lanuam, eft
ntrabo CH illo P apud ıllum) et manducabo C} illo et Je

Qui1 viceriıt, tradam EF dabo) 1Ilı consedere in-throno
1I16O, sicut ( 1Q1) CO 1C1 et consedı1ı Cu patr TE in-throno e1US.

Qu1 ’ audıat, qu1d loquıtur Spiırıtus eccles1us.
4,1 Post hoc v1d1, et 6606 1anua patefacta 1ın caelıs, et VO  D LLLa I1

audıvı prımam, sicut |quae| tubae, loquebatur mı1ıhl, quon1am : Ascende
(verb. eXOT1rE) huc veErb. hı1C), et tibi-ostendam, qu1id (+ 121) fiendum est

E 7 oportet fer1 pOost hoc Statım factus-sum (verb. operatus-sum DaSS.)
spirıtu, et S66 stetıt hronus 1ın caelıs F hronum sedens|*. Kt

hronum iıllum sedens fuit simıilıs lapıdı Uı laspıdı et sardını ; et 1T1S
füunt CITrCumM hronum ıllum, et isto-eodem-modo (adv.) VISUS smaragdınus
(verb. ‚quı smaragdinorum). (Gircum hronum thronı? vigintı et qu  uOT,
et thronos vigint1 et qu sacerdotes® sedentes, convestitı
vest1bus albıs, et capıta COLOHAS AUTeAaC vErb. ‚quae| aur1).

Eit throno illo prodeunt fulgura et et tonıtrua; et septem
lampades 1LZN1S Nagrabant throno e1uS, qu1 Sunt septem Il spiırıtus
De1 Et COT allı throno e1IUs sicut n  Z tamquam) Ta vitreum (vErO.

ın med10 thron1) et‚quod| vitrı), sim1ıle crystallo; et inter hronum ” maaa
CITrCcUumM hronumq V1VI, plen1 oculıs Cab»ante et a-poster1[011].

H+ prımus lle VIVUS sıimılıs fut leon1, et secundus VIVUS simılıs Aauro,
et ertius VIVUS habebat OS facıem) homuinı1s, et quartus simılıs aqulilae
volantı Lt quattuo 8 aNZ1 singulı abeban SC X alas, et abıiıntus plen1
sunt oculıs et requıiem Oll habebant die et nocte, sed loquuntur: SAnCctus

est: Sanctus est, SANCIUS SE Sanctus eSt, SANCTUS est, sanctus EsSt, SAaNCi{uUSs

est, sanctus est, SANCTUS est OmM1NUS Deus, OINLLLLE prehendens a a OMn1-
potens), qul funt et qu1 est et qu1 venlens est Eit quando radent A
dabunt) 1V1 Iı glor1am et honorem et graarum-actiıonem sedenti1 Il

thronum, qul VIVUS est de-aeternitate usque| ad geternıtatem,
conciderunt (perf.) vigintı et qua sacerdotes hrono

sedente iLL0 et adorant ver prostrationem-dant) ıllum, qu1 (-+ 1Q1) vivens
est de-aeternitate usque| ad aeternıtatem, et deponunt
Can SUaS) throno et loquebantur Bı dicebant): Dıgnus CS In
Domine Deus nOoster SanNCtE, accıpere glor1am et honorem et vırtutem,
qula creastı omn1a (+ VvE), et voluntate tua uerunt et creata-sunt (a07.)

5;I KE.t 1dı a-dextera thronos‘ sedenti1s illıus lıbrum, desecr1ptum
abıintus et Ca-) for1s, obsıgnatum sıg1ıllıs SQ verb. anulo) septem. Eit
1d1 Angelum potentem, qu1 praedicabat MOIquonl1am : Quis-nam
diıgnus est patefacere lıbrum hunc et resolvere sıgilla (verb. anulos) e1us ?

et thronıWırd VO M ausgelassen, wohl SCcmH des Incıpıts VO

0O0IEO  &N Ni sacerdos entspricht LEPSUG und nıcht mpEOPUTEPOG ) — — thronum
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Et 1e111l0 praevalens fuıt poterat) iın /super »caelis, ME terram,
Hen 1n abysso patefacere lıbrum iıllum et HE respicere iıllum H+ CO
flebam PeETrqUaM valde), qula EeIlNO inventus-est (a07.) a-quo-forte
pateferet er ille, aut-forte respiceret um Lit 11US sacerdotıibus
ıllıs dixıt mıh1: Ne fleas, B6CE6 vıicıt leo sem1ıne Iuda, radıx Davıd
(davıt1S1), qul patefaciet® ıbrum et septem 1la sıgilla verb. anulos) e1US.

Et 1dı inter hronum ET ın med1o thron1) et qu V1VOS E V1VO-
rum) et sacerdotes u sacerdotum) gnum stantem sicut INMACTatHINn Et
1abebat septem COTNU2 et septem oculos, qu1l SUNt septem 1Ulı spırıtus
Del, qul mıss1-sunt (perf.) 1ın ( VE) terram Eit venıt et accepıit
librum ”® kg a) dextera hronos sedenti1s. Et quando accepıit
Jle lıbrum ıllum, quattuo 1Uı 1Vl et vigıntı et q sacerdotes
conciderunt ASNO Ho Lit habebat sıngulus cıtharam et d1SCOs
AUTEOS (verb. quos aur1), plenos IncensI1s, QUAC sunt oratıones sanctorum

Ht cantabant cantıcum (1n evangelnıS: hymnum) NOVUINL et loquebantur
- dicebant): Dignus accıpere lıbrum ıllum et patefacere sıgılla
veErb. anulos) e1us, qula mactatus-es (a07.) et emı1ist 144 1105 Deo (gen pretı)
sangulne tu0 omn1ı (-+ VE) sem1ıne et lıngua et populo et gentilıbus
WD Gent1ibus). Lt ecıst1 illos Del nostrı1 VFE Deo nostro) ut-reges et
ut-sacerdotes, et </per »regnabunt 1Llı terram Et 1d1 et audıvı,
sicut angelorum multorum CITrCUumM hronum et V1VOS eit sacerdotes.
Et funt GE decem-mullıa decem-millium et miıllıa-milliıum,

qu1 loquebantur RE dicebant) (0101& Dignus est gZnus lle
mactatus accıpere potentiam et dıivıtıas et saplıentiam et honorem et
glorıam et benedictionem : x LEit omn1a VC) creata - - 7 Omn1s creatura),
UJUAC Sunt ın caelıs et terram et ın abysso eit in-marıbus,
audıvı!?, qul loquebantur: Qu1 sedet hronos et Agnı Agno),
benedict1io et honor et glorı1a et firmıtas de-aeternitate usque ad-aeter-
ıtatem Amen. I Et quattuo 1l 1V1 dixerunt : Amen. LEit sacerdotes
Il conciderunt et adoraverunt.

6,1 Et v1d]1, qula pandıt (a07.) ZNuSs lle septem ıllıs sıgıllıs
verb. anulıs), et audıvı (gen.) VIVIS ıllıs, quı loquebatur sicut
p n tamquam E tonıtrul, quon1am : i  enl et ıde K+ CUGeE

albus, et sedens um habebat et tradıta-est Ara data est)
Il COTONA, et ex1vıt vincendo et vincet QUOQUC, Et quando pandıt (A07.)
secundum sıgıllum veErb. anulum), audıvı secundum?® um viıvum*®, qu1
loquebatur dicebat), quon1am : Ven1! Lt prodivıt alıus rutılus
r Z rufus), et edent1ı ıllum tradıtum-est atum esy tollere

a-terra, ut Uus UNUILL SE invicem SE) exstiırparent, et tradıtus-est
11]1ı14 gladıus INaSNus. Et quando pandıt (A07.) ertium sig1ıllum (verb.
anulum), audıvı tertium*® iıllum vivum®, qul loquebatur: Ven1 et vide!
Et GeECceEe nıger, et sedens iıllum habebat in-manıbus SU1S

Hıer begınnt der Codex transmıssı-sunt perf Üa 10 WnN lıbrum
11 cCoemıistı OM audıvı Pn  Il a) secundo (0m iıllum !) V1VO
111ı a) tert1o0 (0 illum) V1IVO
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1ugum. LEt audıvı inter ın medi10) quattuor OS V1VOS, qu1
loquebatur: Bılıbrıs trıtiıcum E riticH denarıo0 (gen pretu), et tres
111DTres hordeum V hordel) denarıo (gen.) et vinum et oleum Hes

LEt quando pandıt quartum sıgıllum VEr anulum), audıvı quartum
V1IVUum, quı loquebatur: Ven1 et vıde, et BEGE pallıdus (verb.
V1r1d1Ss), et edent1 iıllum nomen e1IUSs 111OI1IS et internum <intro »secu-
tum-est ıllum, et tracdıta-est illı potes quartum terrae interficere
COSs gladıo et fame et mMorte et per best1as terrae Eit quando pandıt quın-
tum sıg1llum veErb. anulum), 1d1 subter altare spırıtus illos mortuorum!®
propter verbum De1l et propter testimon1um Agnı ıllıus, quod habebant

Et vocem-fecerunt (“ et dixerunt: SqUEQUO, UE sancte et
VEILGC; 1L1OI1 1udıcas sanguınem nostrum heredibus P 1NCOLS) terrae Et
tradıtae-sunt (A07.) illıs vestes ae COl ); et dixıt ad</versus » COS, ut
requlescerent PAauUCum tempus-adhuc, don1ique CONSUMMENTUFr C 1S
Servı et ratres eorum*“ quı1 in-anımo-habebant*® mortem, sıcut Ilı Et
V1d1, quando pandıt (A07.) sextum sıgıllum verb. anulum), et MOtus
INASNUS factus-est verb. operatus-est pass et sol nıger factus-est (verb.
operatus-est pass sicut PTE tamquam) SACCUS ciıl1cinus verb. quı CY1N1S),
et Iuna una-cum-omMnN1 aCcta-es VErD. operata-est Dass sıicut Sanguls.
LA Eit tellae caelı decıderunt (a07.) ad-terram, sıcut CUSs C decutit (2.)
flores 5SUOS, Pn a) VentO peragıtata. X Eit caelum <prorsus »In-
volutum-est (a07.) sicut er /prorsus »nvolutus. Lt montes!?* e
colles locıs 61115“0 commot1-sunt (a07.) I5 Kt terrae et princ1pes
et chillarchı et divıtes et potentes et OmMn1s SECEIVUS et nobılıs occultaverunt
semet1psos (verb. capıta eOorum) 1n speluncıs et ın petrIis mont1um. 16 LEt
loquebantur PE dicebant) mont1bus et petris! Corrulte 110S5 et
abscondıte 1105$5 V ab) OTE E FT facl1e) hronos sedenti1s et

aD) ifa Agnı T Ou1a venıt 1es le INAaSıUSs 1rae e1us% qu1s praevalens
est PE potest) <con»stare ”

Yl Et DOSt hoc 1d1 Angelos, tantes in-quattuor margınıbus
terTae: et ab-eis-prehens1-sunt (a07 tenuerunt) q  uor 1l vent]1
terrae: ut 110  . A ne) AMarent terramı: 1LIEC 1InN-marı 1I6C in-arbor1ibus.

Et 1d1 alıum Angelum ascendentem verb. exorıentem) ab-orjente
D ortu solıs, et habebat sıgıllum (verb. anulum) De1 avı et vocem-fecıt
OC quattuor 1S Angelıs, quıbus radıtum-erat (A07.) VEXAaALC
terram IHNATE, arbores, don1ıque obsıgnemus SCIVOS Del nostrI1

rontes Et audıvı LLUTINLETUIIN obsignatorum Horum centum
quadragınta quattuor mıllıa (S£.) obsıgnatorum Oomn1 trıbu Mlıorum
Israel Eıx semı1ıne Iuda duodecım millıa obsıgnatorum, sem1ne
Ruben duodecım mıillıa, semıne (1ad (gad)?? duodecım mıiılhıa. ExX
semı1ıne Aser®® duodecım millıa, sem1ı1ne Nephtalım (nep‘t‘alem) du-
odecım mıillıa, semıne anasse (manas®)“* duodecım mıllıa Hx
semıine >Symeon (swımeon duodecım millıa, sem1ı1ne Lev1 duodecım

OCC1sSorum et in-anımo-habent OMNI1S 1110115
cum-10c0o-sSuo C+ et gad AS1r iINanase AT
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mıllia: sem1ine Issachar (1zZak“ar) duodecım miıllia. Ex sem1ıine Zabulon
dAuodecım millıa, semı1ıne loseph (10seb) duodecım mıillıa, sem1ine
Beniamın (beni1amen) duodecım mıllıa obsıgnatorum. Et pOost hoc v1d1,
et C666 populus ingens, Y UCIL ar eINOÖ praevalens fünt P P DOt-
erat), omnıbus gentilıbus E ent1bus) et T1DUDUS et populıs et
lingu1s, tantes throno et AgnOo, convestit1ı vest1bus IS et
in-manıbus palmae* Et vocıferabantur 0G et Oque-
bantur P dicebant): Vıiıvyvificatio CTE salus) De1 nostr1 Deo nostro),
sedentiıs R sedent1ı hronos et Agnı P Agno Lt OTITLLILES (—+ VE)
Angel: steterunt (A07.) CIrca hronum et sacerdotes et quattuor V1VOS et
conciderunt COTalllı throno e1IUSs OIa A S fac1es) OE SUa) et
adoraverunt Deum. Eit loquebantur: Amen. Benedict1o et glor1a et
saplent1a et gratiarum-act10 et honor et potentl1a De1l nostrI1 P Deo
nostro) de-aeternitate ‚ usque ad geternıtatem. Amen. L3 LEit Mal
eddıidıt E T respondit) sacerdotibus et m1ıh1ı-dixıt H1 qu1 vestiıit1ı
SUNT VErO. quıbus vestıitae SUNT coll vest1ibus 1S colb.), qu1 SUNT, aut
nde venerun veEr vent1ı sunt) } Fit 1X1 11 Domine MI tu SC1S. Eit
1E mıh1: Hı SUNT, qu1 venerunt verb. vent1ı sunt) trıbulatıone ılla
’ et ablaverunt?® Il vestes E Suas et dealbaverunt Sd1il-

guıne illo Agnı L5 Propter hoc SUun throno Del et mı1ınıstrant Aa
(dat.) dıie et NOCTE 1ın templo e1US ; ei sedens lle hronos <per »habı-

inter illos 16 1lam-non <per jesurıent ımpers.) ıllı, nec-adhuc
(per»sıtıen ımpers.), nec-adhuc venlet CI illos sol, He OMN1Ss ( VE)
aestus 7 Qul1a Znus ille, qu1 est inter hronum FE 1n med10 thron1),
pascıt (203) illos et ductat ( ucıt) ad</versus > fontes Vv1ıvae, et
extermınabıt Deus OTINLNEIN (-+ VC) lacrımam OE ab) oculis OIUu

S,I Et quando pandıt (A07.) septimum s1igillum verb. anulum), facta-est
verb. operata-est hDass tacıturnıtas 1n caelıs, ut PE quası) ım1d1a-pars
temporI1s media hora). Eit 1d1ı septem illos Angelos, qu1 Deo

ei traditae-sunt ıllıs septem ubae*‘ Et alıus Angelus venıt et
constetit altare, qu1 habebat thurıbulumu (verb. ‚ quUuo aur1)
et tradıtum-est Iı incensum ingens, ut traderet ille oratıonem SaNnctorum

altare ıllud Qr C: quod est throno Et ascendıiıt verb.
gressus-est-ad fumus ille iIncensorum ad<versus > oratıonem SaNnCLOLUM

Angeli iıllıus Deo Et sustulıt Angelus 1le thurıbulum
igne Ho altarıs et deponit illud terram“®® et facta-sunt vVvErD.

0  Tata-sunt hass tonıtrua et et fulgura et IMOTUS (Sg.) ET Angeli
ıllı, qul habebant septem“* illas tubas®®. praeparaverunt semet1psos (vErO.
cCapıta SUQ) ad-dandum AL ut tubam darent tuba canerent). Et
Drımus ille3l prostravıt (SC2L. tubam tuba cecınıt), et aCcta-es (ver0b.
Operata-est hass grando et 1Z2N1S, adunata IET m1xta) sangu1ne, et venıt
(A07.) ad-terram, et tertla-pars terrae combusta-es et tert1a-pars arborum
combusta-est et OMN1S (+ VE) er virescens (ad7.) COM DUSLA-es Et

habebant palmas spatiosas-fecerunt 7 throni6 T D 1n
terram septem 1Llos hronos 31 ille

D *
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secundus Angelus prostravıt am tuba cecinit) et,; sıcut F“ tam-
quam) 1110O115 MaSlıus conflagrans (ad7.) 1gne, et incidıt (a07., »erb. ecıdıiıt-
1n) ad-mare, et tertl1a-pars marıs acta-es (veErb. operata-est hass Sanguls.

Eit exstiırpata-est tertla-pars creatorum ME creaturae) marIs, quıbuscum
est spiırıtus P QUAC habent spirıtum), et tert1a-pars navıuım depravata-
est Et ert1ius Angelus prostraviıt tuba cecinıt), et desuper-cecı1dit
a-/super »caelıs stella conflagrans sicut SE tamquam) lampas, et
concidıt (a07.) tertiam-partem Aumınum et fontes AQUaATUM,

Et stellae iıllıus est absınthium (ap‘sınt“1) ; et subversa-est
tertla-pars AaQUaTUM ad-absinthıium, et multı omınıbus exstirpatı-sunt
PCI’ qula amarae-factae-sunt. Et quartus Angelus dedit tubam
W cecınıt tubä), et vulnerata-est tertla-pars solıs et tert1a-pars Iunae et

tertla-pars stellarum, ut obtenebraretur tertla-pars et tertla-pars
e1us®® lam-non appareret, et93 1eSs et 110  54 isto-eodem-modo P Z sımılıter) 34

x H+ ıdı et audıvı Na aquılam (geNn.) volantem 1n ere -terrae-
prox1mo], quı loquebatur P R dicebat) OLG Na. Vae esSL, V4e S Vde

est heredibus 1NCOLS) terrae e ab) alııs illıs vocıbus ae trıum
iıllorum Angelorum, QUAC in-anımo-habent vocıferar ı.

9,1 Et quıntus Angelus prostravıt am cecıinıt tuba), et 1d1
stellam, QqUAC desuper-cec1dit a-/super »caelıs ad-terram et tradıta-est Il
clavıs foveae iıllıus abyssı]. Et ascendıt vErb. gressus-est-ad) fumus
fovea ılla, sicut fumus 1ZN1S conflagrantıs, et obtenebratus-est sol et

aer[-terrae-prox1imus| fumo illo foveae. Et fumo illo prodierunt
locustae ad-terram et tradıta-est illıs potestas, sicut® habent potestatem
SCorplones terrae®. Et dictum-est ad</versus > eOS D e e1S), ut 10 ne)
vexarent herbam teITAaE, LEC OINILE vırıde, HECc arbores, sed homiınes, quı
110  — habent sigıllum verb. anulum) De1 rontes Lt tradı-
tum-est illıs, ut 110  — P ne) occıderent illos, sed ut torquerentur quıinque
1LLLEILSECES et tortus9 sicut tortus SCOTP1IONUM, quando eis-datur (}
in-hominem. Eit ın ıllıs dA1ebus quaerent homines mortem et 11011 1N-
venılent, et e1s-1bebıt E I desiıderant) moTrIl, et fuglet ab) 15 111015

Et simılıtudo ılla locustarum hu1usmodi WE alıs) arıt" simıles erunt
equ1s, praeparatıs ad-bellum ; et capıtar sıcut SE tamquam)“”
COTON4Le AaUTECd®e (veErDO. ‚ quae | aurl), et OTa facles) sicut OId

facıes) homınum. Eit abeban capıllos coll.) sicut capıllos atrum
mulierum), et dentes sicut qu1ı leonum unerunt Eit habe-

bant catenas COll.) erreas veErb. ‚ quae | jerr1)”? et VOX alarıum EAaTUulll sicut
VO  >< CHITUUHIN CQUOTULL multorum, qu1 current ad-bellum Eit habent“*
caudas coll.), simıles SCOrp10NUmM, et aculeos coll.) et caudıs (instr.)

habent4 potestatem VeEXaTe homiıines quinque 1Ne1Nses Et habent
EaASs W se) ut-regem angelum ıllum abyssı; e1IUSs hebraice

et isto-eodem '-mOodo| C: scorpıonum terrae
(0 Sicut habent potestatem) eis-dabıitur A 37 similitudines illae
coll,. siıicut catenam ferream habebant habebant
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Abaddon (avadon), STACCE autem Apollyon (apolıon).
Unum iıllud Vde praeterivıt 6CcE venıunt duo-adhuc Va4ae (DL.) pOSt

hOC I Sextus Angelus prostravıt am — cecınıt tubaä sua), et
audıvı qu  uOor illıs cornıbus altarıs iıllıus aurel, quod est

Deo, £ Ou1 loquebatur O dicebat) SECXTIO iıllı Angelo, quon1am:
Qui1 (-+ CQE€) es am resolve qu  uOor iıllos angelos, qu1 colligatı
SI1NT Aumen iıllud INASTUIMMM Euphrate eptaii) — S Et resolut1ı-sunt
qu 1lı angeli, praeparatı propter tempDus iıllud et 1em et INeENSEIN
et annum-peculiarem, ut interficerent terti1am-partem homıiınum. 16 Et

exercıtuum lHlorum equestrium (verb. quı equl) decem mıiıllıa
decem miıllıum, audıvı HN HETuUUN A Et hoc-modo P ıta)

1d1 illos VISU, et sedentes OS habebant catenas 18N18®9 et
hyacınthı"* et sulphuris-*notas PE typum); et capıta CQUOTUIMN sicut
y tamquam) capıta leonum ; et orıbus prodıit 12N1S et
fumus et sulphur. I8 KEx ( trıbus hıs vulneratiıonıbus - T plagıs)
exstiırpata-est tertla-pars homınum igne et fumo et sulphure, QUAEC
(—+ 1Q1) prodıbant orıbus x QOu1a potestas 1la CUQUOT U iıllorum
In orıbus est et in-Caudiıs, qul1a caudae simıles SUNtT erpent1-
DUus, et habent capıta coll. et cum-ıllıs vexant Et hı1 1ıllı
homınes, qu1 (+ 121) 110  — Occlıs1ı-sunt hıs vulneratıiıon1ıbus, 110  a paenıten-
tiam-egerunt illıs oper1bus IN1LaNnuumm suarum), ut-forte 110  e
adorarent daemones et 1ıdola Mrı Z aurea) et argent1 A argentea) et
apıdıs (= lapıdea) et lıgnea verb. \ quae | 18n1 1donel ad incendı1a
»Brandholz«)), quıbus NeC (VEICA) ad-videndum potentl1a-est, HEC“ ad-
audıendum, TIG d-ambulandum P QqUaAE NEC videre pOossunt L1ECC audıre
NC ambulare). Et 110  — paenıtentiam-egerunt P ab) (hominı1s- >
nec1ıbus „ SU1S) [et] 46 He n T a) veneflc11s ED Su1S), He

PE a) fornıcatlione P sua), 1EC a a) furtıs P SUu1S).
10,1 Et 1dı Angelum potentem, descendentem a-/super »caelis, et

vestitus-erat ube verb. el-vestita-erat nubes) et Ir1s (HSe) , qQUaC est
caelı graece®®, füunt Capu e1USs; et OS A faC1€S) e1IUs siıcut sol,

et pedes e1IUs sicut columnae 12N1S. Et habebat in-manıbus e1IuUs . Su1S)
lıbrum patefactum ; et collocavıt D posult) pedem e1IUSs SUUM) dex-
trum INaTre et sinıstrum terram Et vocem-fTecıt clamavıt)
VOCe) siıcut e quemadmodum) C leo rugıt ; et quando-
iecıt, dixerunt septem tonıtrua E suas). Et quando
dixerunt septem 1a tonıtrua, in-anımo-habebam scr1ıbere; et audıvı

a-<super »caelis, QUAC mih1-loquebatur: Ubsıgna, qu1d (+ ege)
WFE quae dixerunt septem ılla tonıtrua, et49 descr1ibas. Et Angelus
ılle Juem (+ 121 )50 1dı terram et super ]” INaTe stantem, sustulıit

suam®? dextram ad-</super »caelum: Et 1uravıt per-1llum, quı
49 P ratı B evpratı 1gneas (verb ‚quae | 12N1S) hyacın-
thinas (verb. ‚quae | hyacınth1) sulphurıs et B 1res1ı

et TaeCcCe et YQUECIMN up Ar
1US SuUam)
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(-+ 121 ) V1IVUS est de-aeternitate ‚ usque| ad aeternıtatem, quı1 creavıt
caelum et quı1d P quod Eest ın ıllo, et terram et quıd E quod) est 1n ılla,
et INaTEC, eit quı P T quod est In ıllo, quon1am : Tempus nondum ( — 1107

amplıus er1t>> Sed in-diebus iıllıs VOCIS septim1ı Angeli, qu1 1InN-anımo-
habet** prosternere* am Dr aa tuba canere), et consummMmatum-est
steri1um Del, sıcut evangelızavıt SETVIS SU1S prophetis. Lit VO>X ıa Q Ua
audıvı PIUS, TITSUMN loquebatur mıh1l, quon1am : Abı et tolle 1ıbrum
illuıum patefactum ın manıbus Angelı ıllıus, tantıs INaTe et arıdam.

LEt a hı1 ad-Angelum u (gen dırectıonıs) et 1X1 Il commodare mıh]
veErb. ad-me) lıbrum ılum ; et d1ixı1t mıhı1, quon1am : Tolle et comede
1ıbrum |”® hunc, et amarum-facıet ventrem tuum, sed 1N-Oore t1109“ SUAVIS
(SUaVe) erıt sıcut PE tamquam mel Eit ustulh lıbrum um manıbus
Angel: et comedl;: et funt ın OI INEO SUAVIS sicut tamquam) mel ; et
quando comedi1, amarus-factus-est venter Hf A1lxıt98 mıh1: KAas-
st-t1bı verb. ad-te) 1UTSUTNMN rophetare pOopulos eit gentıles Zn
Gentes) eit lınguas et terrae

(Fortsetzung olgt)
fu1t 54 iın-anımo-habebat 55 dare 56 OM lıbrum 57 ın OTE

(0: tUO) C 558 dixerunt(!)


